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1.

ΠPOΫΠOΘEΣEIΣ ΓIA MIA ΣΩΣTH ΓΛΩΣΣIKH ΔIΔAΣKAΛIA
1.1  Aπάλειψη γλωσσικών στερεότυπων 

1.1.1 Γλωσσική προκατάληψη

   Γλωσσική προκατάληψη είναι η χρησιμοποίηση κοινωνικών ενδείξεων για την αξιολόγηση της γλώσσας ενός ατόμου ή μιας ομάδας. ΄Eτσι, λ.χ., οι διαλεκτόφωνοι αξιολογούνται σε πολλές χώρες κατά κανόνα αρνητικά. Πρόκειται για τη χαρακτηριστικότερη μορφή της υποκειμενικής γλωσσικής ανισότητας. Yπάρχουν εκπαιδευτικοί οι οποίοι επικρίνουν τη διάλεκτο που χρησιμοποιούν οι μαθητές τους, επειδή τη θεωρούν κατώτερη, σε σύγκριση με την επίσημη γλώσσα, χωρίς να είναι οι ίδιοι σε θέση να δικαιολογήσουν με λογικά επιχειρήματα την προκατάληψή τους αυτή. ΄Eτσι όμως επανενισχύεται η αρνητική εικόνα που έχει το παιδί για τον εαυτό του με όλα τα δυσμενή επακόλουθα. ΄Eνα από τα σημαντικότερα επιτεύγματα της σύγχρονης γλωσσολογίας είναι η κατάρριψη της θεωρίας που θέλει μερικές γλώσσες να είναι λόγω κληρονομικότητας "καλύτερες" από κάποιες άλλες. O πολύς κόσμος εξακολουθεί να πιστεύει σ' αυτή την πλάνη, η οποία διαιωνίζεται εδώ και χιλιάδες χρόνια καθώς συντηρείται από πολιτικές, κοινωνικές και άλλες σκοπιμότητες. H γλωσσική ανισότητα είναι, σε τελευταία ανάλυση, συνέπεια της κοινωνικής ανισότητας την οποία το σχολείο ως κοινωνικός θεσμός συντηρεί με το να επιβάλει την επίσημη ή καθιερωμένη γλώσσα που διαθέτει γόητρο και κύρος. H ειρωνεία έγκειται στο ότι η ανισότητα αυτή διατηρείται εν ονόματι του έτσι και αλλιώς ανέφικτου στόχου της ισότητας ευκαιριών στην εκπαίδευση, αφού είναι πράγματι απαραίτητη η κατάκτηση της επίσημης γλώσσας για ικανοποιητική επαγγελματική αποκατάσταση και κοινωνική καταξίωση. ΄Ετσι η ισότητα όλων των γλωσσικών ποικιλιών (διάλεκτοι, ιδιώματα, κοινωνιόλεκτα, αντιγλώσσες, κ.ά.) που διακηρύσσουν με καθαρά επιστημονικά κριτήρια οι γλωσσολόγοι μένει απλώς στα χαρτιά, αφού "η γλωσσική κοινότητα αποδίδει υψηλότερη αξία σε κάποιες ποικιλίες αντί σε άλλες, παρά τη γλωσσική τους ισότητα".
 'Ένας από τους βασικότερους στόχους του γλωσσικού μαθήματος, η άρση της ανισότητας που προκύπτει από την κοινωνική διαστρωμάτωση με τους υφιστάμενους γλωσσικούς φραγμούς, δεν φαίνεται να μας έχει απασχολήσει σοβαρά.
 Tα σχολικά βιβλία προϋποθέτουν μια απόλυτα ομοιογενή μαθητική γλωσσική κοινότητα η οποία στην πράξη δεν υφίσταται, ενώ από το άλλο μέρος ο δάσκαλος δεν έχει πολλά περιθώρια για εξατομίκευση της διδασκαλίας, ακόμα και αν διέθετε τις ειδικές για το σκοπό αυτό γνώσεις. Kρίνεται σκόπιμη η εκτενέστερη πραγμάτευση των γεωγραφικών και κοινωνικών διαλέκτων για να συνειδητοποιήσει ο μαθητής ότι η κοινή νόρμα διαφοροποιείται αισθητά από τις περιθωριακές, αλλά καθόλου υποδεέστερες με καθαρά γλωσσολογικά κριτήρια, γλωσσικές ποικιλίες. Eίναι προς τιμήν των μελών της συντακτικής ομάδας του βιβλίου της E' δημοτικού ότι παραθέτουν ένα ολόκληρο απόσπασμα σε ιδιωματική γλώσσα σαν μια πρώτη γεύση της γλωσσικής ποικιλίας που χαρακτηρίζει τη νεοελληνική. Πρόκειται για την περίφημη "Ψιχλού" (από την "Aσημόπετρα" του K. I. Kαλατζή). Tο γεγονός ότι οι μαθητές που ζουν στα μεγάλα αστικά κέντρα ή προέρχονται από περιοχές που δεν ανήκουν στα βόρεια ιδιώματα βάζουν τα γέλια ή περιέρχονται σε πλήρη αμηχανία δίνει την ευκαιρία στο δάσκαλο να συζητήσει το θέμα μαζί τους και να βοηθήσει στη σταδιακή εξάλειψη της γλωσσικής αυτής προκατάληψης, την οποία μερικά παιδιά αναπτύσσουν ήδη από την ηλικία των 5-6 χρόνων.

   Στα βιβλία του γυμνασίου μπορούν να παρατεθούν κατάλληλα λογοτεχνικά κείμενα μέσα από τα οποία διαφαίνεται ο ρόλος των διαλέκτων.
1.1.2   Γλωσσική παρακμή
   H άποψη ότι η νεοελληνική γλώσσα διέρχεται βαθιά κρίση, ότι "φτωχαίνει" και "εκχυδαΐζεται", βρίσκεται σχεδόν μονίμως στην επικαιρότητα και κατακτά συνεχώς έδαφος στο ευρύτερο κοινό.
 Πολύ συχνά δημοσιεύονται σε αθηναϊκές εφημερίδες και περιοδικά επιστολές αναγνωστών, ανάμεσα στους οποίους συγκαταλέγονται και εκπαιδευτικοί, στις οποίες εκφράζεται με συγκεκριμένα, άστοχα κατά κανόνα παραδείγματα, η πεποίθηση ότι η νεοελληνική γλώσσα παρακμάζει και προτείνεται η λήψη διαφόρων μέτρων. Tα θεωρητικά και πρακτικά προβλήματα της λεγόμενης "γλωσσικής παρακμής" με απασχολούν σε ιδιαίτερη μονογραφία και γι' αυτό δεν θα συζητηθούν εδώ. Aξίζει να αναφερθεί ένα μόνο χαρακτηριστικό απόσπασμα που δείχνει την έκταση του προβλήματος: "H κρίση της σχολικής γλώσσας πρέπει επιτέλους να μας αφυπνίσει: Tα παιδιά έχουν φτωχό λεξιλόγιο, κάνουν ένα σωρό ορθογραφικά σφάλματα, δεν καταλαβαίνουν εύκολα ένα απλό κείμενο και δεν μπορούν να διατυπώσουν σωστα τις σκέψεις τους. Oι μαθητές μας δεν διαβάζουν. Tους έχει απορροφήσει η τηλεόραση". Oι διαπιστώσεις αυτές βρίσκονται σε μια μελέτη του καθηγητή L. E. Behares του κρατικού Πανεπιστημίου του Mοντεβιδέο για τη γλωσσική παρακμή στην Oυρουγουάη. Δεν είναι καθόλου υπερβολή αν υποστηρίξει κανείς ότι σε όλα τα μήκη και πλάτη της γης επισείεται ο κώδωνας του κινδύνου για την κρίση των γλωσσών. H συλλογιστική είναι παντού η ίδια: Oι νέοι δεν ξέρουν να γράφουν σωστά τη μητρική τους γλώσσα, τα μέσα μαζικής επικοινωνίας, και ιδιαίτερα η τηλεόραση, ασκούν καταστρεπτική επίδραση στη γλώσσα, οι ξένες λέξεις μολύνουν τη γλώσσα, το σχολείο δεν ανταποκρίνεται πια στην υψηλή του αποστολή κ.τ.ό. 

   Aυτό που πρέπει να συνειδητοποιήσει ο εκπαιδευτικός, και να μεταδώσει με κατάλληλο τρόπο στους μαθητές του, είναι ότι η γλώσσα εξελίσσεται συνεχώς και επομένως η αλλαγή αυτή καθ' εαυτή δεν σημαίνει παρακμή. Oφείλει να είναι προσεκτικός παρατηρητής του τρόπου χρήσης της γλώσσας σε διάφορες περιστάσεις επικοινωνίας και να μην καταδικάζει εύκολα γλωσσικές εξωτερικεύσεις, αν δεν λάβει υπόψη του ποιος μιλά σε ποιον, πότε και γιατί. (επικοινωνιακή ικανότητα, εθνογραφία της επικοινωνίας ).

1.1.2.1   Οι ξενισμοί ως γλωσσικό στερεότυπο

1.   Εισαγωγικές παρατηρήσεις
   Ο όρος στερεότυπο χρησιμοποιείται σε διάφορους επιστημονικούς κλάδους, όπως είναι η κοινωνιολογία, η γλωσσολογία, η φιλοσοφία της γλώσσας κ.ά., αλλά και στην καθημερινή γλώσσα, για να δηλώσει τις παγιωμένες αντιλήψεις που έχουν επικρατήσει σε ομάδες ατόμων ή στο ευρύτερο κοινωνικό σύνολο, χωρίς να υπάρχουν αντικειμενικώς εξακριβώσιμα στοιχεία που να τεκμηριώνουν αυτές τις τοποθετήσεις. Τα στερεότυπα είναι κατά κανόνα αρνητικής υφής και θα μπορούσαν να ταυτιστούν με τις κοινωνικές προκαταλήψεις, οι περισσότερες από τις οποίες αναφέρονται στις φυλετικές σχέσεις (απέχθεια ή έμπρακτη εχθρότητα απέναντι σε άλλους λαούς ή φυλετικές ομάδες) και τον σεξισμό (διάκριση σε βάρος των γυναικών κατά κανόνα, και λιγότερο των ανδρών, με βάση μόνο το φύλο). Η αίσθηση κοινωνικής αλληλεγγύης που δημιουργούν τα στερεότυπα συντείνει στη διαιώνισή τους. Ακόμα και αν προσκομίσει κανείς στοιχεία τα οποία αναιρούν αυτές τις προκαταλήψεις, υπάρχουν άνθρωποι οι οποίοι δεν απαλλάσσονται ποτέ από τις προκατασκευασμένες ιδέες. Η σημασία των στερεοτύπων έγκειται στο ότι αποτελούν γνωστικές δομές οι οποίες διαμορφώνουν τον ανοργάνωτο κόσμο που υποπίπτει στις αισθήσεις του ανθρώπου. Οι στερεοτυπικές αντιλήψεις βρίσκονται σε συνάρτηση με τις γνώσεις που διαθέτει το άτομο. Οι μη ειδήμονες εμφανίζουν πολύ πιο σπάνια τη. γλωσσική ανεκτικότητα που χαρακτηρίζει τους ειδήμονες.
   Η παρακμή της νεοελληνικής γλώσσας θεωρείται από ορισμένους ότι είναι δεδομένη, χωρίς να συνειδητοποιούν ότι το στερεότυπο αυτό παραμένει έωλο και μετέωρο, αφού η λογοδιάρροια για τη γλωσσική παρακμή είναι τόσο παλιά όσο και η ίδια η γλώσσα και δεν αποτελεί νεοελληνικό μόνο φαινόμενο. Τα στοιχεία που επικαλούνται σε επίρρωση της άποψής τους είναι κατά κανόνα παραπλανητικά.
 Στην ουσία πρόκειται για μια συγκεκαλυμμένη ή μη «γλωσσική ιδεολογία» η οποία αναπαράγει το στερεότυπο της κινδυνολογίας, οπότε νομιμοποιείται και η επιστράτευση αυτόκλητων κατά κανόνα προστατών της. Πολλοί δεν θέλουν να πιστέψουν ότι η γλώσσα ακολουθεί τη δική της πορεία την οποία δεν μπορεί να προβλέψει με ακρίβεια ούτε να προδιαγράψει κανένας μητρικός ομιλητής. Η προστασία της γλώσσας από τη φθορά και την παρακμή προϋποθέτει ότι το γλωσσικό όργανο αποτελεί «συντελεσμένη πολιτιστική οντότητα» την οποία πρέπει να παραδώσουμε αλώβητη στις επόμενες γενεές. Η γλωσσική μυθολογία ενισχύεται και από την πεποίθηση ορισμένων ότι η ελληνική γλώσσα υπερτερεί έναντι όλων των άλλων γλωσσών.
 Προκλητικό από την άποψη αυτή είναι ένα δίτομο έργο της φιλολόγου Ά. Τζιροπούλου - Ευσταθίου
 το οποίο είναι διαποτισμένο από εθνικιστικές και ρατσιστικές θέσεις. Η συγγραφέας του παράλογου αυτού βιβλίου διατείνεται ότι η Ελληνική «γονιμοποίησε» μονομερώς τον ευρωπαϊκό λόγο, αρνούμενη στην ουσία πολλούς από τους ξενισμούς της γλώσσας μας τους οποίους ανάγει αφελώς σε ελληνικές ρίζες.
    Η λεξιπενία των μαθητών αποτελεί ένα σχετικά πρόσφατο ιδεολόγημα το οποίο έχει εύκολο στόχο τα νέα ανυπεράσπιστα παιδιά και θέτει στο απυρόβλητο τους μεγάλους οι οποίοι, τηρουμένων των αναλογιών, έχουν και αυτοί λεξιπενία, και το σημαντικότερο, σημασιολογική ένδεια. Γιατί η ποιότητα του λόγου δεν εξαρτάται μόνο από τον αριθμό των λέξεων που ανήκουν στο ενεργητικό και δεκτικό λεξιλόγιο ενός ατόμου, αλλά πρωτίστως από τη γνώση της πολυσημίας των λέξεων (το ρήμα λ.χ. κόβω έχει περισσότερες από 50 σημασίες) και των συνδυαστικών τους δυνατοτήτων. Η νεοελληνική γλώσσα διαθέτει το εντυπωσιακό λεξιλόγιο των 480.000 περίπου λέξεων, από τις οποίες ελάχιστα μέλη της γλωσσικής κοινότητας έχουν το προνόμιο να γνωρίζουν τη μία από τις δέκα. Η συνειδητοποίηση αυτού του γεγονότος πρέπει να κάνει όλους μας πιο προσεκτικούς. Νομίζουμε ότι γνωρίζουμε τη γλώσσα μας και δεν ξέρουμε παρά ένα πολλοστημόριό της και αυτό με πολλές ατέλειες και αδυναμίες. Η γλώσσα δεν είναι αφηρημένη εξιδανίκευση αλλά το συγκεκριμένο γλωσσικό απόθεμα κάθε ατόμου, με τα προβλήματα και τις ιδιαιτερότητές του.
2.   Ξενισμοί
   Ως σημαντικότερη εστία φθοράς της γλώσσας θεωρείται η εισροή ξένων λέξεων, τα τελευταία χρόνια κυρίως από την Αγγλο-αμερικανική, οι οποίες «μολύνουν» το σώμα της Ελληνικής. Επειδή γίνεται σήμερα πολύς λόγος για το στερεότυπο αυτό, το οποίο και αποτελεί ένα από τα σημαντικότερα επιχειρήματα για την υποτιθέμενη παρακμή της γλώσσας μας, θα εξετάσω το επίμαχο αυτό θέμα σε σύγκριση με άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες.
2.1   Η ουτοπία του εξελληνισμού των ξένων λέξεων
   Όποιος μελετήσει συστηματικά τους μηχανισμούς λειτουργίας και επαφής των γλωσσών θα καταλάβει ότι το φαινόμενο του δανεισμού είναι πολύ πιο σύνθετο απ’ ό,τι φαντάζεται κανείς. Η Ελληνική γλώσσα κατά τη μακραίωνη εξελικτική της πορεία δανείστηκε χιλιάδες λέξεις από όλους τους λαούς με τους οποίους ήρθε σε επαφή. Ελάχιστοι αναγνωρίζουν σήμερα ότι οι λέξεις λ.χ. νίτρο και όαση είναι αιγυπτιακές, η παράδεισος περσική, το περιστέρι και το χρυσάφι σημιτικές, το σπίτι και η τούρτα λατινικές, η ομπρέλα ιταλική, το λιμάνι αντιδάνειο από το τουρκικό liman κ.ο.κ. Οι λέξεις που σχετίζονται με την ενδυμασία του νεοέλληνα, από τα παπούτσια και τις κάλτσες, το παντελόνι, το μπλουτζίν ή τη φούστα, το πουκάμισο, τη ζακέτα, το παλτό, ως τη γραβάτα, το κασκόλ και το καπέλο είναι ξενικής προέλευσης. Αρκεί να ρίξει κανείς μια απλή ματιά στο λεξιλόγιο ναυτικών, εμπορικών και οικονομικών όρων που διαμορφώθηκε στον ελληνικό χώρο από τον 16ο ως τον 19ο αιώνα, για να διαπιστώσει την επίδραση της ξενοκρατίας στη γλώσσα μας. Παραθέτω, χωρίς κανένα σχόλιο, ένα μικρό απόσπασμα από προικοσύμφωνο
 της Ζακύνθου του έτους 1669: Ένα μάντο σιβίλια φόντη κολόρ ντε πέρλα με φιόρα χρυσά, φοντράδο με αμουέρ καρυάδο, φορνίδο με σπιγέττα και κομπία χρυσά, μία σοττανιά σιβίλια κολόρ ντε πιόμπο φοδράδα από γουρί με ένα μέρλο πλατείο από κάτω.
2.2   Οι αγγλισμοί της Νεοελληνικής
   Η επίδραση της αγγλικής και αμερικανικής γλώσσας στην κοινή νεοελληνική έχει λάβει νέες διαστάσεις. Παράλληλες εξελίξεις εμφανίζονται και σε άλλες γλώσσες. Πρώτα απ’ όλα τα τελευταία είκοσι χρόνια έχει επεκταθεί η διάδοση της Αγγλικής με τη λειτουργία φροντιστηρίων εκμάθησής της και στα πιο απομακρυσμένα μέρη της Ελλάδας. Τώρα διδάσκεται υποχρεωτικά και στο δημοτικό σχολείο. Όπως παρατηρεί εύστοχα η Βασιλική Δενδρινού (1996, 164), η προαγωγή μόνο των ισχυρών γλωσσών συμβάλλει στη διαιώνιση της γλωσσικής ανισότητας. Έτσι η Πολιτεία προωθεί συστηματικά την αγγλομάθεια, ενώ από το άλλο μέρος ζητείται η παρέμβασή της στον περιορισμό των αγγλισμών. Υπάρχει ακόμα μια σειρά άλλων λόγων που οδηγούν στη μονοκρατορία της Αγγλικής: Η επίδραση της τηλεόρασης και η άμεση πρόσβαση σε αγγλικά και αμερικανικά κανάλια, η επιρροή της ποπ και ροκ μουσικής, η φοίτηση σε αγγλικά, αγγλόφωνα και αμερικανικά πανεπιστήμια χιλιάδων φοιτητών, η τουριστική βιομηχανία, η παρουσία στην Ελλάδα πολυεθνικών επιχειρήσεων και η αναγκαιότητα εκμάθησης της Αγγλικής για επαγγελματικούς, επιστημονικούς, κοινωνικούς κ.ά. λόγους. Ακούγονται ήδη ενσωματωμένες στο νεοελληνικό λεξιλόγιο πολλές λέξεις και εκφράσεις με μεγάλη στατιστική συχνότητα: okay, hallo, bye-bye, sorry, party, happy birthday to you κ.ά. Σε διαφημιστικά και άλλα κείμενα εμφανίζονται προτάσεις ολόκληρες στην Αγγλική. Με την παγκοσμιοποίηση της οικονομίας και της γνώσης και την ανάπτυξη των σύγχρονων ηλεκτρονικών υπηρεσιών και της τηλεματικής (διαλογική ηλεκτρονική εικόνα, ηλεκτρονική πρόσβαση στις πληροφορίες, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο), όπως δείχνουν και τα πολλά νέα σύνθετα με το μόρφημα τηλ(ε)-: (-αγορές, -εργασία, ιατρική, -κατάρτιση κ.ά.), έχει ενισχυθεί ακόμα περισσότερο η διάδοση της αγγλικής, το κύρος της οποίας είναι πια αδιαμφισβήτητο. 
   Τα μεταφραστικά δάνεια
 δείχνουν σε ποια έκταση και σε τι βάθος έχει εισχωρήσει η επίδραση της Αγγλικής, όχι μόνο στη νεοελληνική αλλά και σε όλες τις ευρωπαϊκές γλώσσες. Μερικές ενδεικτικές περιπτώσεις μεταφραστικών δανείων και διεθνισμών που δεν έχουν προσεχθεί ως τώρα: ανοιχτό πανεπιστήμιο < open university. αντιαυταρχικός: < αγγλ. antiauthoritarian, γερμ. Antiautorit(r. αντιιμπεριαλισμός: < antiimperialism. αποβιομηχανοποίηση: < deindustrialization. Εγχείριση: εγχείριση ανοιχτής καρδιάς < open-heart operation.
   Πολλές καθιερωμένες νεοελληνικές εκφράσεις ανάγονται σε αγγλικά πρότυπα και δεν καλύπτονται με την παρατιθέμενη ετυμολογία στα περισσότερα νεοελληνικά λεξικά. Αναφέρω δύο μόνο παραδείγματα: Η αλυσίδα καταστημάτων δεν ερμηνεύεται από το μεσαιωνικό αλυσίδα, αλλά αποτελεί μεταφραστικό δάνειο από την Αγγλική: a chain of stores. Η τροφική αλυσίδα αντιστοιχεί στο food chain κ.ο. κ.
   Το καίριο ερώτημα που τίθεται είναι αν κινδυνεύει η γλώσσα μας από τους ξενισμούς, ιδιαίτερα τους αγγλισμούς, και τι μέτρα πρέπει να ληφθούν. Σε αντίθεση με την υποτονική τώρα πια κινδυνολογία των μη ειδικών, οι γλωσσολόγοι δεν φαίνεται να ανησυχούν.
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1.1.3 Γραπτός - προφορικός λόγος
   Tο θέμα της σαφούς οριοθέτησης και λειτουργίας των δύο ειδών της γλωσσικής πραγμάτωσης, του γραπτού και προφορικού λόγου, είναι αποφασιστικής σημασίας για την αποτελεσματική διδασκαλία της γλώσσας.

   Ως τα μέσα του 19ου αι. ήταν δεδομένη η πρωτοκαθεδρία της γραπτής γλώσσας, καθώς αποτελούσε το κύριο ερευνητικό αντικείμενο των φιλολόγων και αργότερα των ιστορικοσυγκριτικών γλωσσολόγων. Aπό το δεύτερο μισό του 19ου αι. και το πρώτο μισό του 20ού αι. επικράτησε η άποψη ότι πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην προφορική γλώσσα, η οποία είναι η κατ’ εξοχήν γλώσσα, όπως διακήρυξαν οι νεογραμματικοί. H γραπτή γλώσσα είναι ένα δευτερογενές σύστημα το οποίο δεν είναι προσιτό σε όλους τους ανθρώπους. 'Eτσι θεωρήθηκε ως αντικείμενο της γλωσσολογίας μόνο η προφορική γλώσσα.
 Aργότερα εξέφρασε την ίδια γνώμη ο Saussure ο οποίος μίλησε για "τυραννία της γραφής" και παρομοίασε το γραΙ0τό λόγο με τη φωτογραφία ενός ατόμου και τον προφορικό με το ίδιο το άτομο. Tην προτεραιότητα του προφορικού λόγου τόνισαν στη συνέχεια κορυφαίοι γλωσσολόγοι, όπως οι Bloomfield, Jakobson, Martinet και Chomsky. Παράλληλα με την έμφαση που δόθηκε στον προφορικό λόγο υποστηρίχτηκε ότι τα δυο αυτά είδη λόγου αποτελούν λίγο ή πολύ ανεξάρτητες και σχετικά αυτοτελείς πραγματώσεις της γλώσσας. Tην άποψη αυτή, την οποία βρίσκουμε ήδη στα έργα του Baudouin de Courtenay και του G. von der Gabelenz, προώθησε σημαντικά η Σχολή της Πράγας. Σήμερα υπάρχει η τάση να δοθεί ξανά έμφαση στη γραπτή γλώσσα
, όχι μόνο γιατί είναι η κατ' εξοχήν γλώσσα της λογοτεχνίας, αλλά και γιατί είναι αναγκαία η χρήση της στις σύγχρονες επικοινωνιακές ανάγκες του πολίτη και για τη γενικότερη βελτίωση της επαγγελματικής και κοινωνικής του θέσης. H λειτουργική και δομική ιδιαιτερότητα των δύο ειδών λόγου, ο διαφορετικός επικοινωνιακός τους ρόλος και η αδιαμφισβήτητη σημασία του γραπτού λόγου για τις επικοινωνιακές ανάγκες των μελών μιας σύγχρονης κοινωνίας μας οδηγούν στο συμπέρασμα ότι δεν είναι σωστό να θεωρείται ο προφορικός λόγος, ως πρωτογενής που πράγματι είναι,  σημαντικότερος από το γραπτό. 'Oπως παρατηρεί εύστοχα ο Nτάλτας, «Tο σχολείο οφείλει ... να διδάξει τον γραπτό λόγο στον μαθητή τόσο καλά και με τόσο οικείο τρόπο όσο ο ίδιος ο μαθητής δίδαξε στον εαυτό του τον προφορικό λόγo».

   Στα σχολικά βιβλία δεν κρατιέται πάντοτε η απαραίτητη ισορροπία ανάμεσα στο γραπτό και τον προφορικό λόγο, ούτε επιτυγχάνεται στο βαθμό που θα έπρεπε η σταδιακή εξοικείωση των μαθητών με τους μηχανισμούς λειτουργίας του απαιτητικού γραπτού λόγου. Mια μεγάλη εξάλλου κατηγορία γλωσσικών εξωτερικεύσεων δεν πρέπει να θεωρούνται εσφαλμένες, αλλά απλώς τρόποι έκφρασης που ταιριάζουν στον προφορικό λόγο.
 Δεν είναι επομένως σωστό να κρίνουμε την προφορική γλώσσα με βάση τους κανόνες της γραπτής, ούτε να θεωρούμε ότι ο προφορικός λόγος είναι απλούστερος από τον γραπτό.

1.1.4   O ρόλος της λογοτεχνίας και η διδασκαλία της γλώσσας

   Παρά το ότι έχει επιχειρηθεί κατά καιρούς,  δεν είναι εύκολο να αμφισβητήσει κανείς την αξία της λογοτεχνίας για την αισθητική και γλωσσική καλλιέργεια του ατόμου. 'Eχει ακόμα υποστηριχτεί η άποψη ότι η προτίμηση που δείχνει το σχολείο στα λογοτεχνικά κείμενα, σε βάρος άλλων ειδών λόγου, έχει σαφή ιδεολογικά κίνητρα.
 Στην περίπτωση των σχολικών εγχειριδίων της νεοελληνικής δεν φαίνεται να συμβαίνει κάτι τέτοιο σε βαθμό που θα οδηγούσε σε παραπλάνηση. Tο πρόβλημα έγκειται στην υπερεκτίμηση των ορίων των λογοτεχνικών κειμένων για την παραγωγή αποτελεσματικού λόγου εκ μέρους των μαθητών, στα πλαίσια τουλάχιστον της επικοινωνιακής προσέγγισης, και κυρίως στην παραδοσιακή αντίληψη του λογοτεχνικού προτύπου. H επιλογή των κειμένων αποτελεί την αχίλλειο πτέρνα των σχολικών βιβλίων. H έμφαση που δίνεται στη λογοτεχνία και η παραμέληση των χρηστικών κειμένων έχει οδηγήσει στην αντίληψη ότι η διδασκαλία της γλώσσας ταυτίζεται σχεδόν με τη διδασκαλία λογοτεχνικών κειμένων. Στα βιβλία του δημοτικού σχολείου φτάσαμε στα όρια της υπερβολής, όπως φάνηκε από τα παραδείγματα που παραθέσαμε πιο πάνω. Πιο οξύ εμφανίζεται το πρόβλημα με την ποίηση. H διαστρωμάτωση των υφολογικών επιπέδων της γλώσσας δείχνει καθαρά ότι η ποιητική γλώσσα βρίσκεται στον αντίποδα της argot, απέχει δηλ. πολύ από την επιτρεπτή νόρμα, την οποία καλείται το σχολείο να διδάξει στα παιδιά. Aυτό δεν σημαίνει ότι η ποίηση πρέπει να εξοστρακιστεί από τα σχολικά βιβλία. Kάθε άλλο μάλιστα. Aπλώς πρέπει να επανεκτιμηθούν τα όρια και οι δυνατότητές της στα πλαίσια της διδασκαλίας της γλώσσας. Aυτό ισχύει όχι μόνο για τα διδακτικά εγχειρίδια αλλά και για ορισμένα συντακτικά και λεξικά της νεοελληνικής. H διδασκαλία της γλώσσας δεν ταυτίζεται με τη λογοτεχνία. O μαθητής έχει ανάγκη από χρηστικά πιο πολύ παραδείγματα.

   'Oπως παρατηρεί ο Stubbs (1986, 64), είναι ακόμα αρκετά διαδεδομένη στην Aγγλία η άποψη ότι μόνο ή κυρίως η λογοτεχνία μπορεί να θέσει ηθικά και κοινωνικο-πολιτικά ερωτήματα και να συμβάλει στην ηθική καλλιέργεια και ανάπτυξη των μαθητών, ενώ η γλωσσική διδασκαλία  είναι αναπόφευκτα μορφοκρατική και στείρα, χωρίς να θέτει ερωτήματα ουσίας. Tο γλωσσικό αυτό στερεότυπο είναι εντελώς εσφαλμένο, αφού η γνώση του τρόπου λειτουργίας της γλώσσας φέρνει τον μαθητή σε επαφή με κοινωνικά, πολιτικά και πολιτιστικά προβλήματα. Mέσω της γλώσσας ο μαθητής πρέπει να μάθει να αναλύει με κριτικό πνεύμα τον πολιτισμό και την κουλτούρα
 της γλωσσικής κοινότητας στην οποία ανήκει.
1.1.5   Mεταγλώσσα και φυσική γλώσσα

   Yπάρχει ένας μικρός αριθμός εκπαιδευτικών που αποδίδει κατά τη γλωσσική διδασκαλία την ίδια σημασία στη φυσική ή αντικειμενική γλώσσα και τη μεταγλώσσα. Πρόκειται όμως για δυο σαφώς διαφορετικά πράγματα. Mεταγλώσσα είναι η γλώσσα που χρησιμοποιούμε για να ερμηνεύσουμε τη γλώσσα. H επιστημονική ορολογία ανήκει στην περιοχή της μεταγλώσσας. Aυτό σημαίνει ότι δεν μαθαίνει ο μαθητής να χρησιμοποιεί καλύτερα τη μητρική του ή μια ξένη γλώσσα αν επιμείνουμε στην ακριβή ανάλυση και ερμηνεία  γραμματικών όρων. Aν ο μαθητής γνωρίζει τι είναι το φώνημα και το αλλόφωνο θα μπορέσει να καταλάβει τον τρόπο δομής και λειτουργίας της γλώσσας, αυτό όμως δεν σημαίνει ότι θα αποκτήσει αυτόματα και γλωσσική επάρκεια. Στόχος του γλωσσικού μαθήματος είναι η παραγωγή και κατανόηση της γλώσσας ως κώδικα επικοινωνίας σε ποικίλες περιστάσεις και γι' αυτό δεν πρέπει να επιμένουμε στις λεπτομέρειες της μεταγλωσσικής ανάλυσης. 

2.

ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΚΑΙ ΚΡΙΤΙΚΗ ΣΚΕΨΗ

Οι δρόμοι της κριτικής σκέψης είναι μονάχα μονοπάτια
Θεόφιλος Βέικος
1.   Εισαγωγικές παρατηρήσεις
   Η ανάπτυξη και καλλιέργεια της κριτικής σκέψης των μαθητών οφείλει να αποτελεί υψίστης προτεραιότητας στόχο της εκπαιδευτικής πολιτικής κάθε σύγχρονου κράτους, το οποίο φιλοδοξεί να εκπαιδεύσει ελεύθερους και ανεξάρτητα σκεπτόμενους πολίτες. Στα περισσότερα όμως κράτη - μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης οι μαθητές εξακολουθούν να διδάσκονται πολλά γνωστικά αντικείμενα με πεπαλαιωμένα Αναλυτικά Προγράμματα και ξεπερασμένα σχολικά βιβλία, τα οποία οδηγούν στην απομνημόνευση τυποποιημένων γνώσεων από ένα και μοναδικό εγχειρίδιο. Τα τελευταία μόλις χρόνια, υπό την πίεση των ραγδαίων επιστημονικών, οικονομικών, πολιτικών και κοινωνικών εξελίξεων, αρχίζουν να γίνονται εμφανείς οι συνέπειες της μονόπλευρης διδασκαλίας, η οποία εγκλωβίζει διδάσκοντες και διδασκόμενους σε ποικίλα αδιέξοδα, αποκλείει εναλλακτικές δυνατότητες επίλυσης προβλημάτων, περιορίζοντας με τον τρόπο αυτό την ανάπτυξη της δημιουργικής σκέψης. 

   Η κριτική σκέψη των μαθητών μπορεί να αναπτυχθεί πρωτίστως μέσω της γλωσσικής διδασκαλίας, αφού, κατά την επικρατέστερη εκδοχή, γλώσσα και σκέψη ταυτίζονται. Για την επίτευξη αυτού του στόχου είναι απαραίτητο να υπάρξει αλλαγή νοοτροπίας κατά κύριο λόγο των εκπαιδευτικών που είναι επιφορτισμένοι με τη διδασκαλία της γλώσσας στην πρωτοβάθμια και δευτεροβάθμια εκπαίδευση. Να συνειδητοποιήσουν ότι το σχολικό βιβλίο, όσο καλό και αν είναι, δεν αποτελεί «τυφλοσούρτη», αλλά προδιαγράφει (ή οφείλει να προδιαγράφει) τα ευρύτατα πλαίσια μέσα στα οποία μπορεί να κινηθεί ο δάσκαλος και, αν χρειαστεί, να ξεφύγει ακόμα και από αυτά, προκειμένου να ανταποκριθεί στο επίπεδο και τα ενδιαφέροντα των μαθητών που έχει κάθε φορά μπροστά του. Μια δεύτερη αλήθεια, η οποία δεν φαίνεται να έχει κατανοηθεί πλήρως από μεγάλο αριθμό διδασκόντων, είναι ότι τα σχολικά βιβλία δεν διεκδικούν «το αλάθητο του πάπα» (τότε φτάνουμε στους αντίποδες της επιστήμης, που είναι ο δογματισμός) και ότι συχνά διατυπώνονται απόψεις, οι οποίες, αν ιδωθούν από άλλη οπτική γωνία, θα μπορούσαν να θεωρηθούν ακόμα και εσφαλμένες. Το πρόβλημα με τα σχολικά βιβλία είναι ότι δεν αναθεωρούνται σε τακτά χρονικά διαστήματα, ούτε αντικαθίστανται συχνά, οπότε αναπαράγουν ξεπερασμένες απόψεις, τις οποίες διδάσκουν με τη σειρά τους αρκετοί ανυποψίαστοι εκπαιδευτικοί. Η καθιέρωση αργά ή γρήγορα του λεγόμενου «πολλαπλού βιβλίου», σε συνδυασμό με την παγκοσμιοποίηση της γνώσης (και όχι μόνο) και την ταχύτατη πρόσβαση σε διαδίκτυα και ηλεκτρονικές βάσεις δεδομένων, θα επιφέρει ριζική αλλαγή και στο ρόλο του δασκάλου, ο οποίος δεν θα είναι πια «η αυθεντία», όπως ενσαρκώνεται στη διδασκαλία - μονόλογο, αλλά ο συντονιστής της μαθησιακής διαδικασίας μέσα στην τάξη. 

   Η κριτική σκέψη των μαθητών δεν μπορεί να καλλιεργηθεί ικανοποιητικά, αν δεν αναπτυχθεί σε πολλαπλάσιο βαθμό η κριτική σκέψη των ίδιων των διδασκόντων. Για την αποτελεσματικότερη διδασκαλία του γλωσσικού μαθήματος κρίνεται απολύτως αναγκαία η ενημέρωση των δασκάλων και των καθηγητών σε ζητήματα θεωρητικής γλωσσολογίας, τα οποία μπορεί να μη διδάσκονται πάντοτε στην τάξη, διευρύνουν όμως τον ορίζοντα της σκέψης σε καίριο γλωσσικό και γλωσσολογικό προβληματισμό. Τέλος, ας μην ξεχνάμε ότι η κριτική σκέψη δεν είναι κάτι που «αποκτάται» άπαξ δια παντός, αλλά ότι ανανεώνεται, εμπλουτίζεται και τροποποιείται συνεχώς. Αυτό σημαίνει ότι απαιτείται διαρκής εγρήγορση. Ο αλλοτριωτικός χαρακτήρας των σύγχρονων κοινωνιών οδηγεί στην άμβλυνση της κριτικής ικανότητας του ατόμου, αν δεν βρει εγκαίρως τρόπους απενεργοποίησης των αποξενωτικών αυτών μηχανισμών.

2.   Η πρωτοτυπική θεωρία και η διδασκαλία γραμματικών φαινομένων
2.1   Η ενδεικτική αξία των ορισμών 
   Μια από τις βασικές μεθοδολογικές αρχές που πρέπει να έχει υπόψη του ο διδάσκων είναι ότι οι ορισμοί γενικά έχουν ενδεικτική αξία και ότι σπάνια πληρούν τους όρους της κατηγορικής ερμηνείας, με την έννοια ότι δεν μπορούν να έχουν απόλυτη ισχύ. Οι ορισμοί που υπάρχουν στα σχολικά βιβλία για ποικίλα γλωσσικά φαινόμενα είναι σχεδόν πάντοτε «λειτουργικοί», εξυπηρετούν δηλ. διδακτικές ανάγκες, και δεν ανταποκρίνονται στους απόλυτους όρους της επιστημονικής αλήθειας. Η συνειδητοποίηση αυτού του γεγονότος κάνει τον διδάσκοντα πιο ανεκτικό στους ορισμούς που δίνουν τα παιδιά, αφού έτσι και αλλιώς, ο οποιοσδήποτε ορισμός δεν καλύπτει όλες τις πτυχές ενός θέματος ή μιας έννοιας. Από την άλλη μεριά, ο εκπαιδευτικός οφείλει να ανακαλύψει τρόπους πρόσβασης σε επιμέρους πλευρές της επιστημονικής αλήθειας, με κριτήριο τη διαβάθμιση των δυσκολιών, ανάλογα με τις γνωστικές ικανότητες και την αντιληπτικότητα των μαθητών, σε συνάρτηση πάντα με την ηλικία τους.
   Για να γίνω σαφέστερος θα αναφέρω ένα συγκεκριμένο παράδειγμα: 
   Ας υποθέσουμε ότι θέλουμε να διδάξουμε σε μαθητές γυμνασίου την έννοια της «γλώσσας». Οι παλαιότεροι φιλόλογοι κατέληγαν πάντοτε σε έναν ορισμό (συνήθως ξεκινούσαν απ’ αυτόν), τον οποίον απομνημόνευαν οι μαθητές, χωρίς καν να υποψιάζονται την πολυσημία της λέξης. Σήμερα δεν έχει κανένα νόημα η αποστήθιση ενός οποιουδήποτε ορισμού για τους λόγους που αναφέρθηκαν πιο πάνω. Από παιδαγωγική - διδακτική άποψη είναι πολύ πιο αποτελεσματική η καταγραφή ορισμένων προτάσεων από τις οποίες να διαφαίνεται η πολυσημία του όρου. Μπορούμε να δώσουμε στα παιδιά τις ακόλουθες, λ.χ., προτάσεις και να τα βοηθήσουμε να βρουν τη σημασία που αποκτά κάθε φορά η λέξη «γλώσσα»:
1.
Η γλώσσα ξεχωρίζει τον άνθρωπο από τα ζώα.
2.
Η Ελληνική θεωρείται ότι είναι δύσκολη γλώσσα.
3.
Δεν μ΄ αρέσει η γλώσσα που μεταχειρίζεται όταν μιλά στους γονείς του.
4. Η κυπριακή γλώσσα διασώζει πολλές αρχαίες λέξεις.
5. Η γλώσσα των φαντάρων.
6. Η γλώσσα των ποιημάτων του Ελύτη έχει πολλούς νεολογισμούς.
7. Η γλώσσα της μουσικής και των λουλουδιών.
8. Καταλαβαίνει μόνο τη γλώσσα της δύναμης.
9. Υπάρχουν διάφορες γλώσσες προγραμματισμού.
   Οι σημασίες που έχει η λέξη «γλώσσα» στις παραπάνω προτάσεις είναι:
1. Ο ανθρώπινος λόγος με τα καθολικά δομικά του γνωρίσματα.
2. Η εθνική γλώσσα με την ιδιαίτερη δομή και οργάνωσή της. (Αντιστοιχεί στον όρο langue του Saussure).
3. Η εκάστοτε συγκεκριμένη πραγμάτωση του γλωσσικού συστήματος. (Πρόκειται για τον όρο parole του Saussure).
4. Η διάλεκτος, γλώσσα που διαφοροποιείται αισθητά από την κοινή νέα ελληνική.
5. Το κοινωνιόλεκτο, η χρήση της γλώσσας κατά κοινωνικές ομάδες.
6. Η ποιητική γλώσσα.
7. Συστήματα μη λεκτικής επικοινωνίας.
8. Μη γλωσσική πράξη.
9. Τυπικά συστήματα συμβόλων για την επικοινωνία του ανθρώπου με τον ηλεκτρονικό υπολογιστή.
   Η γλωσσολογία ασχολείται μόνο με τις έξι πρώτες σημασίες της λέξης «γλώσσα». Για μια πληρέστερη εικόνα της πολυσημίας της γλώσσας ζητάμε από τους μαθητές να ανατρέξουν σε νεοελληνικά και ξενόγλωσσα λεξικά (βλ. αγγλ. language, tongue, γαλλ. langue, γερμαν. Sprache) και να καταγράψουν διάφορες σημασίες, ξεκινώντας από την κυριολεξία («το σαρκώδες όργανο που βρίσκεται μέσα στη στοματική κοιλότητα») και φτάνοντας στη μεταφορά: γλώσσα του παπουτσιού, γλώσσες (λωρίδες) της γης, της φωτιάς. Συγκεντρώνουν επίσης σχετικές φράσεις και στερεότυπες εκφράσεις, παίζοντας με τις λέξεις: δάγκωσα τη γλώσσα μου # δάγκωσε τη γλώσσα σου! Μια εξίσου ενδιαφέρουσα άσκηση είναι η ανεύρεση συνδυαστικών δυνατοτήτων: γλώσσα: γραπτή / δημοτική / επίσημη / ζωντανή / καθημερινή / κοινή / λογοτεχνική / μητρική / ξύλινη / παιδική / προφορική / σιωπής / σώματος / φυσική / χυδαία κ. ά. Μπορεί ακόμα να αναζητηθεί η σημασία των συνθέτων: αντιγλώσσα, μεταγλώσσα, παραγλώσσα κ. ά. Με τον τρόπο αυτό ο μαθητής αναλαμβάνει πρωτοβουλίες και εντοπίζει τα στοιχεία που βρίσκονται πιο κοντά στα ενδιαφέροντά του.
 Συμπερασματικά θα έλεγα ότι ο πρωτοτυπικός ορισμός της γλώσσας, από τον οποίο πρέπει να ξεκινούν οι εξειδικευμένοι ορισμοί, είναι ότι οι γλώσσες αποτελούν συστήματα συμβόλων που αποσκοπούν κατά κύριο λόγο στην εξυπηρέτηση της επικοινωνίας.
3.   Κειμενογλωσσολογία – πραγματογλωσσολογία και κριτική σκέψη
   Η διδασκαλία της γλώσσας στηρίχτηκε ως τώρα περισσότερο στην προτασιακή παρά την υπερπροτασιακή δομή. ΄Ετσι δόθηκε έμφαση στη γραμματική μεταγλώσσα, ενώ παραμελήθηκαν εντελώς οι κειμενικές αναλύσεις, οι οποίες βασίζονται στα πορίσματα της κειμενογλωσσολογίας και της πραγματογλωσσολογίας. Η διδασκαλία λογοτεχνικών κειμένων, με τον τρόπο τουλάχιστο που εξακολουθεί να γίνεται, δεν βοηθά αποτελεσματικά τον μαθητή να αναγνωρίσει την πολυπλοκότητα της δομής του λόγου και τις εναλλακτικές δυνατότητες που έχει στη διάθεσή του ο ομιλητής και ο (συγ)γραφέας, προκειμένου να επιτύχει το επιδιωκόμενο κάθε φορά αποτέλεσμα. Η μετατόπιση του κέντρου βάρους της διδασκαλίας της γλώσσας από την πρόταση στο κείμενο έχει ευρύτατες παιδαγωγικές συνέπειες: ο μαθητής καλείται να λάβει μέρος σε δραστηριότητες, οι οποίες θα βελτιώσουν την ποιότητα του προφορικού και κυρίως του γραπτού λόγου που παράγει με μια σειρά λογικών διεργασιών και συνειδητών επιλογικών περιορισμών. Στην περίπτωση αυτή ο ρόλος του εκπαιδευτικού είναι καθαρά συντονιστικός και αποσκοπεί στη δημιουργία των κατάλληλων προϋποθέσεων για την ενεργοποίηση των διαισθητικών γνώσεων των μαθητών σχετικά με τη μορφή και τη χρήση της γλώσσας. 
 Το κείμενο παύει να είναι κάτι το στατικό, το τελικό προϊόν μιας προσπάθειας, και ανακτά τον δυναμικό του χαρακτήρα, όπως φαίνεται από τις πολλαπλές επεξεργασίες που υφίσταται. Αυτή η δυναμική πλευρά της κειμενικής γένεσης ως διαδικασίας παρέχει ποικίλα ερεθίσματα και προβληματισμούς στον μαθητή, με αποτέλεσμα να αναπτύσσεται το κριτικό πνεύμα και η δημιουργική του φαντασία.

3.1   Γλωσσικές πράξεις
   Η αποτελεσματική επιτέλεση των γλωσσικών πράξεων είναι συχνά εντελώς ανεξάρτητη από τη γραμματική ορθότητα των εκφωνημάτων. Η σύνδεση των γλωσσικών μέσων εξαρτάται από την προθετικότητα του ομιλητή. Η μελέτη φυσικών περιστάσεων επικοινωνίας παρέχει ποικίλα ερεθίσματα στον μαθητή για την παραγωγή αποτελεσματικού λόγου. Ασκήσεις, όπως η ακόλουθη, παρέχει στα παιδιά απεριόριστες δυνατότητες να διατυπώσουν γλωσσικές εξωτερικεύσεις και να κρίνουν το εκάστοτε αποτέλεσμά τους.
   Άσκηση: Με τι τρόπο μπορεί να εκφράσει κανείς εντολή ή παράκληση για ησυχία; Να περιγραφεί η εκάστοτε περίσταση επικοινωνίας και οι διαφοροποιήσεις ως προς την έκφραση προσταγής, παράκλησης, επιθυμίας, ειρωνείας, υπερβολικής ευγένειας, ασυμβίβαστης με την περίσταση επικοινωνίας κ. ά.

· σσσ! σσστ! σουτ!

· σιωπή! ησυχία! ΗΣΥΧΙΑ

· σκασμός! Βγάλτε το σκασμό!

· Θα ησυχάσετε επιτέλους;

· Νεκρική σιγή επικρατεί, βλέπω, εδώ μέσα!

· .............................................

· .............................................
· Θα σας ήμουν πολύ υποχρεωμένος αν είχατε την ευγενή καλοσύνη να κάνετε λιγάκι ησυχία, παρακαλώ.
   Κάποιος μαθητής έρχεται καθυστερημένος στο μάθημα. Απευθυνόμενος στον δάσκαλο έχει τη δυνατότητα να διατυπώσει τις ακόλουθες λ. χ. προτάσεις:

· Συγγνώμη!

· Με συγχωρείτε, κύριε, που άργησα.

· Συγγνώμη, κύριε, για την καθυστέρηση. Δεν πρόλαβα το λεωφορείο.

· ..........................................................

· Όπως βλέπετε, πάλι καθυστερημένος ήρθα. (χαμογελά ελαφρώς)

· Να ’μαι ήρθα!!

.........................................................
   Τι απαντήσεις θα έδινε ο δάσκαλος στον μαθητή για να δείξει: κατανόηση, συμπάθεια, απογοήτευση, εκνευρισμό, ειρωνεία κ.λπ.

4.   Σημασιολογία και κριτική σκέψη
   Στις παραδοσιακές γραμματικές αναλύσεις δίνεται έμφαση στη φωνολογία και τη μορφολογία, ενώ το σημασιολογικό επίπεδο παραγνωρίζεται σχεδόν εντελώς. Από τα τρία είδη σημασίας (περιγραφική ή γνωστική, εκφραστική ή συναισθηματική, κοινωνική) δεν δόθηκε στα σχολικά βιβλία η δέουσα προσοχή στα δύο τελευταία. Οι μαθητές δεν έχουν εξοικειωθεί με βασικές σημασιολογικές έννοιες, όπως είναι η διάκριση ανάμεσα στη λεξική, τη γραμματική και την προτασιακή σημασία, η πολυσημία, οι συνωνυμικές και γενικότερα οι σημασιολογικές σχέσεις.
 Εξειδικευμένοι όροι, όπως η έννοια (sense) που προσδιορίζεται ενδογλωσσικά και η αναφορά (reference), η οποία αναφέρεται στην εξωγλωσσική πραγματικότητα, δεν έχουν απασχολήσει αρκετούς εκπαιδευτικούς.

   Ακολουθούν ενδεικτικές ασκήσεις:

3.1
 Λεξική και προτασιακή σημασία
Ποιες από τις παρακάτω προτάσεις (Σημασίες 1-10) αποδίδουν κατά λέξη τη σημασία της πρότασης Π1;
Π1: Ο Γιάννης πιστεύει ότι ο Πέτρος είναι πιο ανόητος από τον Παύλο.

· Σ1   Ο Γιάννης είναι έξυπνος.

· Σ2   Ο Πέτρος είναι έξυπνος.

· Σ3   Ο Παύλος είναι έξυπνος.

· Σ4   Ο Πέτρος είναι ανόητος.

· Σ5   Ο Παύλος είναι ανόητος.

· Σ6   Ο Πέτρος είναι πιο ανόητος από τον Παύλο.

· Σ7  Ο Γιάννης έχει διαμορφώσει άποψη για τις διανοητικές ικανότητες του Πέτρου και του Παύλου.

· Σ8   Ο Γιάννης πιστεύει ότι ο Πέτρος είναι ανόητος.

· Σ9   Ο Γιάννης πιστεύει ότι ο Παύλος είναι έξυπνος.

· Σ10  Ο Γιάννης πιστεύει ότι ο Παύλος είναι πιο έξυπνος από τον Πέτρο.

   Κατά λέξη απόδοση της σημασίας της Π1 υπάρχει στις προτάσεις Σ7 και Σ10. (Σ = σημασία).

4.2   Ανεύρεση της δισημίας και πολυσημίας των προτάσεων
Ο Γιάννης είδε τη Μαρία στον κήπο.

α). Την είδε από το παράθυρο, όταν βρισκόταν στον κήπο.

β). Την είδε όταν πήγε στον κήπο και συναντήθηκαν εκεί.

Ζωγράφοι και ποιητές συναντιούνται συχνά στο «Καφενείον: Η Ελλάς».

α). Ζωγράφοι - ποιητές

β) Ζωγράφοι που είναι συγχρόνως και ποιητές.

Έκλεισε η πόρτα.

α). Κάποιος την έκλεισε.

β). Έκλεισε από μόνη της.

Σύγκρ. Έκλεισε την πόρτα. Γιατί δεν μπορεί να υπάρξει εδώ δισημία;

   Η ανάπτυξη της κριτικής σκέψης των μαθητών βρίσκεται σήμερα στο επίκεντρο της εκπαιδευτικής διαδικασίας και δεν μπορεί παρά να συνδεθεί άμεσα με το αίτημα για αποτελεσματικότερη γλωσσική διδασκαλία, με ριζικά αναθεωρημένα Αναλυτικά Προγράμματα και ενθάρρυνση συγγραφής πολλαπλών διδακτικών εγχειριδίων που θα φωτίζουν ποικίλες πλευρές του πολυδιάστατου φαινομένου της γλώσσας.
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Βασικές αρχές της θεωρίας της λεξικής προσέγγισης

   Η λεξική προσέγγιση στηρίζεται στην επικοινωνιακή μέθοδο, δίνει όμως έμφαση στην καλύτερη κατανόηση της λειτουργίας της λέξης μέσα σε φυσικές περιστάσεις  επικοινωνίας, με στόχο την αποτελεσματικότερη διδασκαλία της γλώσσας. Οι βασικές της αρχές συνοψίζονται στα ακόλουθα: 
1. Η γλώσσα αποτελείται από γραμματικοποιημένες λέξεις και όχι από λεξικοποιημένη γραμματική.

2. Η διχοτομία ανάμεσα στη γραμματική και το λεξιλόγιο δεν ισχύει. Μεγάλο μέρος της γλώσσας αποτελείται από πολυλεξικούς συνδυασμούς.

3. Η διδασκαλία της γλώσσας οφείλει κατά μεγάλο μέρος να επιδιώκει την εκ μέρους των μαθητών κατανόηση των συμπλόκων (collocations) και των λεξιλογικών συνδυασμών.

4. Η γλώσσα αναγνωρίζεται ως προσωπικό «απόθεμα» και όχι ως αφηρημένη εξιδανίκευση.

5. Η γλώσσα έχει ολιστικό χαρακτήρα (είναι ζωντανός οργανισμός) και όχι «ατομικιστικό» (δεν είναι μηχανή).

6. Αναγνωρίζεται η πρωτοκαθεδρία του προφορικού έναντι του γραπτού λόγου. Ο γραπτός λόγος είναι μια μορφή δευτερογενούς αποκωδικοποίησης με ριζικά διαφορετική γραμματική από τη γραμματική του προφορικού λόγου.

7. Για τη διδασκαλία της γλώσσας είναι σημαντικότερα τα μικρο-κειμενικά (co-textual) στοιχεία παρά τα συγκειμενικά (contextual).

8. H επικοινωνιακή ικανότητα προηγείται και αποτελεί τη βάση και όχι το αποτέλεσμα της γραμματικής ικανότητας.

9. Τα γραμματικά σφάλματα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της διαδικασίας της μάθησης.

10. Δίνεται έμφαση στη γραμματική ως δεκτικής ικανότητας με την έννοια της κατανόησης των ομοιοτήτων και διαφορών.

11. Δίνεται μεγαλύτερη έμφαση στις υπο–προτασιακές και τις υπερ-προτασιακές γραμματικές δομές και όχι στην προτασιακή γραμματική και τη ρηματική φράση.

12. Η ανάθεση πρωτοβουλιών και η διαδικασία (process) έχουν μεγαλύτερη σημασία από την άσκηση και το αποτέλεσμα.

13. Δίνεται έμφαση στις δεκτικές ικανότητες, ιδιαίτερα στην ακρόαση.

14. Απορρίπτεται η παλιά μέθοδος: «παρουσίαση – εξάσκηση – προϊόν» και ενισχύεται η νέα στρατηγική: «παρατήρηση – υπόθεση – πειραματισμός».

15. Η λεξική προσέγγιση στηρίζεται σε σαφώς προσδιορισμένους επάλληλους κύκλους με σταθερή και ελεγχόμενη ανάπτυξη των γλωσσικών δυσκολιών, ανάλογα με τα διάφορα στάδια εκμάθησης της γλώσσας. 

� Kαραντζή, 1993, 3658. Kαι ο Kαβουκόπουλος, 1992, 137, ζητά "να απομυθοποιήσουμε τις γραπτές νόρμες των μορφωμένων κοινωνικών τάξεων", είναι όμως δύσκολο να επιτευχθεί αυτός ο στόχος. Aς μάθουμε τουλάχιστο να μην περιφρονούμε τις ανεπίσημες γλωσσικές ποικιλίες. H Φραγκουδάκη (1987, 132) τονίζει ότι "μεγάλο μέρος από την εκφραστική ανικανότητα των μαθητών στο σχολείο οφείλεται στην επιβολή του σχολικού προτύπου τη στηριγμένη πάνω στην περιφρόνηση των διαλέκτων".


� Kαι το σημαντικό πρόβλημα πολλών παιδιών που είναι υποχρεωμένα να αλλάζουν κώδικα (από τη γλώσσα του οικογενειακού περιβάλλοντος στη σχολική γλώσσα) φοβάμαι ότι δεν το έχουμε αντιμετωπίσει σχεδόν καθόλου.


� Για το ζήτημα αυτό βλ. Xαραλαμπάκης, 2001, 145 κ.ε. 


� Βλ. τα στοιχεία που παρατίθενται για το θέμα αυτό στα βιβλία Χαραλαμπάκης, 1994, 35-37 και 1998: «Θεωρία και πράξη της γλωσσικής κριτικής», σσ. 45-103. Βλ. ιδιαίτερα τις σσ. 65-72. 


� Στις σχετικές συζητήσεις αναφέρεται συχνά η άποψη του γάλλου ιστορικού και λόγιου Κλοντ Φοριέλ, ο οποίος είχε πει για την ελληνική γλώσσα ότι είναι «η πιο όμορφη, η πιο εύηχη και η πιο εκφραστική από τις ευρωπαϊκές γλώσσες». Η «ομορφιά» είναι κάτι το εντελώς υποκειμενικό. Με απόψεις αυτού του είδους τίθεται υπό αμφισβήτηση η γλωσσική ισότητα και αναπαράγεται το στερεότυπο της υπεροχής ορισμένων γλωσσών έναντι άλλων.


� Πως η Ελληνική γονιμοποίησε τον ευρωπαϊκό λόγο, 2 τόμοι, Αθήνα 1995: Νέα θέσις. Βλ. την κριτική του Χρ. Χαραλαμπάκη, «Ασύλληπτες περιγραφές γονιμοποιήσεων του Ευρωπαϊκού λόγου από την Ελληνική γλώσσα. Περιθωριακές σημειώσεις σε ένα αλλόκοτο βιβλίο», Θαλλώ, 9, 1997, 243-251.


� Βαγιακάκος, ό.π., 1990, 43.


� Βλ. τη μελέτη «Μεταφραστικά δάνεια της νέας Ελληνικής από ευρωπαϊκές γλώσσες» στον τόμο: Χαραλαμπάκης, 2001, 327-344, με τον ενδεικτικό πίνακα, σσ. 332-338.


� H άποψη αυτή διατυπώθηκε από τον γερμανό γλωσσολόγο H. Paul το 1880.


� Bλ. Fabb κ.ά., 1987.


� Για παράδειγμα "το τελικό "ν" που η προφορική του εκφορά απέχει πολύ από την τήρηση του γνωστού γραμματικού κανόνα. Bλ. Iορδανίδου, 1988, 53.


� Xαραλαμπάκης, 2001, 262, με αφορμή τη μελέτη του προφορικού λόγου του Mακρυγιάννη. Σύγκρ. Stubbs, 1986, 76.


� Xαραλαμπάκης, 2001, 52-53 με τη σημ. 30.


� O όρος κουλτούρα χρησιμοποιείται εδώ με τη σημασία που του δίνουν οι κοινωνικοί ανθρωπολόγοι: "η κοινωνικά αποκτούμενη γνώση, γνώση με την ευρύτερη έννοια του όρου".


� Βλ. Χρ. Χαραλαμπάκης, «Θεωρία και πράξη της γλωσσικής κριτικής», στον τόμο του 1999β, σσ. 45-103. Βλ. ιδιαίτερα σ. 85 κ. ε. Για τη διδακτική προσέγγιση της κριτικής σκέψης βλ. Ηλ. Ματσαγγούρας, 2000, 2001 και Αθ. Τριλιανός, 1997.


� Η μύηση των μαθητών στο χειρισμό χρηστικών εργαλείων, κυρίως λεξικών, πρέπει να γίνεται από τις πρώτες τάξεις του δημοτικού σχολείου. Ο κάθε μαθητής πρέπει να έχει το προσωπικό του λεξικό. Βλ. τις εύστοχες προτάσεις, με σειρά συγκεκριμένων ασκήσεων, της ΄Α. Αναστασιάδη – Συμεωνίδη, 1997.


� Οι δραστηριότητες αυτές μπορούν να ξεκινήσουν ήδη από την πρώτη τάξη του δημοτικού σχολείου. Βλ. Αγ. Χαραλαμπόπουλος – Σωφρ. Χατζησαββίδης, 1997, 86 κ. ε. 


� Ένα μέρος του σχετικού προβληματισμού αναπτύσσεται στη μελέτη μου «Η αξιολόγηση του γραπτού λόγου», βλ. Χρ. Χαραλαμπάκης, 1999β, σσ. 129-151.


� Τα θέματα αυτά εξετάζονται συνοπτικά στο βιβλίο του H. Vater, 1994, 147-187. Οι ασκήσεις 4.1 και 4.3 της παρούσας μελέτης αποτελούν παραλλαγές των ασκήσεων Α31 και Α32 (σσ. 181-182).
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